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ОСОБЕННОСТИ ПОЭТИКИ РУССКИХ И КИТАЙСКИХ ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ПРОИЗВЕДЕНИЙ ДЛЯ ХОРА А КАПЕЛЛА
   Поэтика – одна из дисциплин литературоведения, включающая: изучение общих устойчивых элементов, из взаимосвязи которых слагается художественная литература, литературные роды и жанры, отдельное произведение словесного искусства; определение законов сцепления и эволюции этих элементов, общих структурно–типологических, закономерностей движения литературы как системы, описание и классификация исторически устойчивых литературно–художественных образований, выяснение законов их исторического функционирования и эволюции [1, c. 464]. В нее включаются изобразительные и выразительные средства. Ее особенности проявляются в русских и китайских художественных произведениях для хора а капелла.

   Проанализируем особенности поэтики русского сочинения для хора без музыкального сопровождения «Ночевала тучка золотая» и китайского «Красивая степь, где живет мой народ». Песню «Ночевала тучка золотая» создал композитор П. И. Чайковский на стих М. Ю. Лермонтова в 1887 году. Стихотворение «Утес» рассказывает о любви, но в иносказательной форме. Музыка композитора отражает такие темы, как внутренний мир человека, его страдания, надежды, внешние по отношению к душе человека, но преломляющиеся там.
Приведем текст песни: «Ночевала тучка золотая на груди утеса– великана, // Утром в путь она пустилась рано, // По лазури весело играя; // Но остался влажный след в морщине старого утеса. // Одиноко он стоит, // Задумался глубоко, // И тихонько плачет он в пустыне» [2, с. 10–11]. 
   Мотивы одиночества, неразделенного чувства, желание счастья и несбыточность желаний нашли в этом хоре убедительное музыкальное воплощение, выраженное с благородной простотой, лаконичностью и емкостью. С особенной тонкостью композитор оттеняет различные нюансы поэтического текста, не нарушая единства целого [3, с. 120]. 
   Это произведение является очень печальным, но оно отличается от обыкновенной песни. В хоре «Ночевала тучка золотая» композитор использовал довольно ясный лад, чтобы оттенить тоску. В этом сочинении созданы образы золотой тучки и утеса. В тексте хора есть такие образные выражения (метафоры): ночевала тучка; в морщине старого утеса; утес задумался; утес плачет; на груди утеса; тучка в путь пустилась и др. Композитор высказал проникновенную философскую мысль поэта об одиночестве человека простой манерой письма.
Проанализируем особенности поэтики китайского художественного произведения для хора а капелла «Красивая степь, где живет мой народ», написанного композитором Мен Вы-доном (родился в 1956 г.) на слова Хуо Хуа (родился в 1942 г.): «美Mei丽li的di草cao原yuan我wo的di家jia, // 风Feng吹chui绿lv草cao遍bian地di花hua, // 彩Cai蝶die纷fen飞fei白bai鸟niao唱chang, // 一Yi湾wan碧bi水shui映ying晚wan霞xia, // 骏Jun马ma好hao似si彩cai云yun朵duo, // 牛Niu羊yang好hao似si珍zhen珠zhu撒sa. // 美Mei丽li的di草cao原yuan我wo的di家jia, // 水shui清qing草cao美mei我wo爱ai他ta, // 草cao原yuan就jiu像xiang绿lv色se的de海hai, // 毡zhao包bao就jiu像xiang白bai莲lian花hua, // 牧mu民min描miao绘hui幸xing福fu景jing, // 春chun光guang万wan里li美mei如ru画hua. // 牧mu羊yang姑gu娘niang放fang声sheng唱chang, // 愉yu快kuai的de歌ge声sheng满man天tian涯ya» [4, с. 18 – 22].
Изложим перевод текста, выполненный автором статьи: «Красивая степь, где живет мой народ, // Бегущие ветры танцуют с цветами на зеленом лугу. // Бабочки летают под пение птиц, // Речка плывет к вечерней заре. // Лошади бегают как цветные облака, // Отары в степи как жемчуга. / Красивая степь, где живет мой народ, // Там прекрасная природа, как я ее люблю! // Степь как зеленое море, // Юрта как лотос. // Народ рисует счастливую жизнь, // Чудесная жизнь как прекрасная картина. // Девушки поют громко, // Веселые песни летят к небу».
   В данном сочинении образ степи символизирует образ художника. В этом хоре тема поэзии органически сочетается с темой природы и выражением любви к родине. Поэтический текст содержит глубокий смысл: суть его в том, что степь отдает нам творческое вдохновение и глубокую мудрость, концептуально выражается большая любовь ко всему родному. 
   В тексте хора есть тропы – метафоры: «Лошади бегают, как цветные облака»: это белая, черная и гнедая лошади. Их летучие гривы и крепкие фигуры как облака проносятся в воздухе. «Отары в степи как жемчуга»: белоснежное стадо овец пасется в степи, симпатичные овцы тихо кормятся, их круглый стан, как жемчуга, рассыпается по степи. Во фразе «Степь как зеленое море, // Юрта как лотос», говорится о том, что зеленая степь и чисто-голубое небо оттеняют друг друга, как на красивой картине. Читатель понимает, как хорошо живет народ в степи. Автор показывает, насколько мил его душе родной край и все, что в нем имеется. 
В русском поэтическом языке есть звукопись. Звукопись – использование вторичных (не непосредственно коммуникативных) признаков речи для выражения различных эмоций, дополнительных смыслов и т. п. О звукописи имели представление еще теоретики древнеиндийской поэтики, связывавшие с преобладанием или отсутствием тех или иных звуков (плавных, шипящих и т. п.) разные стили поэзии [5, с. 439]. Главным элементом звукописи является инструментовка. У русских поэтов есть следующие общеупотребительные средства инструментовки: повторы фонем, ассонансы и аллитерации, они также используются в словах русских песен, среди них повторы фонем являются самым главным видом.
Более распространенные формы повтора фонем: ассонансы, аллитерации, сочетание ассонанса и аллитерации, повторение первого звука, повторение последнего звука и др.

Что касается аллитерации, то китайский и каждый национальный язык обладают ею; русский язык в количестве согласных имеет преимущество перед другими языками (36 согласных и только шесть гласных). Одинаковые и аналогичные согласные собираются и повторяются в тексте песни. Они могут часто производить уникальный художественный эффект для красоты слуха. Например, в хоре а капелла «Ночевала тучка золотая»: «Ночевала тучка золотая на груди утеса-великана ...» [2, с. 10].
Многократное появление твердых и мягких согласных звуков «н, л, в» замедляет ритм, чтобы музыкальные эмоции были более ровными и гладкими. В этом предложении есть ассонансы: многократное появление гласного звука «а» добавляет умоляющую и желающую эмоциональную окраску. Кроме того, частое появление гласного звука «о» во всех текстах приносит жалостное чувство. 
На самом деле, более обыкновенные звуковые повторы в словах русских песен переплетаются или существует синхронизм между ассонансами и аллитерациями. Например: многократное появление гласного звука «о» и согласных звуков «н, л, п, р, к» составляет основную часть ассонанса и аллитерации. В стихотворении М. Ю. Лермонтова их совмещение оттеняло и отражало опечаленную и грустную концепцию произведения: «Ночевала тучка золотая на груди утеса-великана, // Утром в путь она пустилась рано, // По лазури весело играя; // Но остался влажный след в морщине старого утеса. // Одиноко он стоит ...» [2, с. 10–11].
Слог китайского иероглифа состоит из начального согласного звука, слогообразующего гласного звука и тона. В китайском слоге, кроме начального согласного звука, остальные части – это слогообразующие гласные звуки. Слогообразующий гласный звук произносится звонче, чем начальный согласный звук, и его можно произвольно сделать длиннее. Поэтому китайская звукопись определяется с помощью выявления слогообразующего гласного звука.
Поэзия предполагает 13 типов (тринадцать классов внетональных рифм соответственно типам слогов пекинского диалекта) канонических ритмоформул. Для их фиксации в поэзии используется китайский фонетический алфавит: 1. i  u; 2. u; 3. a  ia  ua; 4. o  e   uo; 5. ie  ue; 6. ai  uai; 7. ei  uei; 8. ao  uao; 9. ou  iou; 10. an  ian  uan; 11. en  in   uen  un; 12. ang  iang  uang; 13. eng  ing   ung  ong  iong.
   Данный алфавит был разработан и издан депутатами I Всекитайского Собрания народных представителей. Этот алфавит, с помощью которого передавалось произношение китайских слов, стал основой транскрипций литературного языка «путунхуа». Звуки фиксировались латинскими буквами [6, с. 84]. 
Вообще говоря, когда осуществляется обычное произношение, рот открывается больше, в то же время, носовая полость также резонирует, громкость будет сильнее. Например: 10. an, ian, uan и 12. ang, iang, uang. Серединой рифмы везде в длинных слогах является «a», также есть концовка рифмы с носовым звуком, поэтому они образуют наиболее громкую рифму. Наоборот, когда рот открывается меньше, носовая полость не резонирует, громкость будет слабее. Например: 7. ei, uei и 9. ou. iou. Здесь середина рифмы – «e» и «o». Концовка их рифмы – это гласные звуки «i» и «u», которые артикулируются с минимальной степенью открытия.
   Гласные звуки делятся на четыре вида: 
1. Существует основной гласный (большая степень открытия, громкий звук), например: «喝(hē)», его гласной составляющей является «e»;
2. Впереди основной гласной есть один звук, например: «躲(duǒ)», его гласная составляющая – «uo»;
3. За основной гласной есть один звук, например: «吼(hǒu)», его гласной составляющей является «ou»;
4. До и после основного гласного звука есть звук, например: «亮(Liang)», его гласная составляющая – «iang»;
Вообще, громкость китайских иероглифов можно разделить на три уровня: мощный уровень: 3. a, ia, ua; 10. an, ian, uan; 11. en, in, uen, un; 12. ang, iang, uang; 13. eng, ing, ung, ong, iong; слабый уровень: 4. o, e, uo; 6. ai, uai; 8. ao, uao; 9. ou, iou; минимальный уровень: 1. i, ü; 2. u, 5. ie, ue; 7. ei, uei.
Громкость звука китайских иероглифов играет важную роль при передаче эмоций словами. Когда выражают приподнятое, воодушевленное, легкое и живое настроение, больше применяют значительную интенсивность звуков, из которых состоят слова; а когда реализуют негативные, сдержанные и печальные эмоции, больше используют маленькую интенсивность таких звуков. Приведем пример из анализируемой китайской песни: «美Mei丽li的di草cao原yuan我wo的di家jia, // 风Feng吹chui绿lü草cao遍bian地di花hua, // 彩Cai蝶die纷fen飞fei白bai鸟niao唱chang, // 一Yi湾wan碧bi水shui映ying晚wan霞xia» [4, с. 18 – 22].
Опишем звуковые уровни произведения «Красивая степь, где живет мой народ». В первом предложении есть 4 минимальных, 2 мощных и 2 слабых уровня; во втором предложении есть 3 минимальных, 3 мощных и 1 слабый уровень; в третьем предложении есть 2 минимальных, 2 мощных и 3 слабых уровня; в четвертом предложение есть 3 минимальных, 4 мощных уровня.
В этом эпизоде есть 29 слов, среди них: степень громкости 12 слов является минимальным уровнем, слова песни соответствуют ласковым чувствам. Степень громкости 11слов является мощным уровнем, слова песни отвечают гордым чувствам. Таким образом выражается картина обширной великолепной степи и любовь к родине. Звонкая степень остальных 6 слов является слабым уровнем.
Хор а капелла – это самая высокая форма вокального искусства, композиторы создали музыку на красивые стихи для отражения содержания хоровых произведений а капелла. В этой статье мы проанализировали особенности их поэтики. Очевидно, что изобразительные и выразительные средства имеют важное значение для объективации содержания русских и китайских художественных произведений для хора а капелла. Русский хор отличается особенностями инструментовки, передающей тонкие семантические оттенки, китайский хор – разнообразием звуковых уровней, влияющих на артикуляцию во время выражения музыкальных эмоций. Поэтому, прежде чем интерпретировать эти хоровые произведения, нужно исследовать особенности поэтики, что является условием их правильного и  высокохудожественного исполнения.
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